
https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-10-2.31 
 
Туткушева Эркелей Сергеевна, Тыдыкова Надежда Николаевна 
ОБ ОПРЕДЕЛЕНИИ И КЛАССИФИКАЦИИ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ В 
АЛТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассматривается общественно-политическая лексика алтайского языка, ставится задача дать ей 
определение и выявить сферы еѐ употребления. Уделено внимание вопросу изученности общественно-
политической лексики в тюркологии и в алтайском языке и выявлено, что данная тема в алтайском языке 
специально не исследована. Языковой материал показал, что общественно-политическая лексика носит 
общеупотребительный характер, условно в ней выделены шесть групп. Авторы приходят к выводу, что 
необходима систематизация общественно-политической лексики алтайского языка. 

Адрес статьи: www.gramota.net/materials/2/2018/10-2/31.html 
 

Источник 
Филологические науки. Вопросы теории и практики 
Тамбов: Грамота, 2018. № 10(88). Ч. 2. C. 364-369. ISSN 1997-2911. 
Адрес журнала: www.gramota.net/editions/2.html 
Содержание данного номера журнала: www.gramota.net/materials/2/2018/10-2/ 
 

© Издательство "Грамота" 
Информация о возможности публикации статей в журнале размещена на Интернет сайте издательства: www.gramota.net 
Вопросы, связанные с публикациями научных материалов, редакция просит направлять на адрес: phil@gramota.net 

https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-10-2.31
http://www.gramota.net/materials/2/2018/10-2/31.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/10-2/31.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/10-2/31.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/10-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net


364 ISSN 1997-2911. № 10 (88) 2018. Ч. 2 

8. Царёв П. В. Продуктивное именное словообразование в современном английском языке. М.: Издательство Москов-
ского университета, 1984. 225 с. 

9. Царёв П. В. Сложные слова в английском языке. М.: Изд-во Моск. ун-та, 1979. 126 с. 
10. Яковлева Е. Б. Уподобление слову как объект функциональной стилистики // Вестник Московского университета. 

Серия 19. Лингвистика и межкультурная коммуникация. М.: МГУ, 1988. Специальный выпуск. С. 24-31. 
11. Bellow S. More Die of Heartbreak. N. Y.: Dell, 1988. 442 p. 
12. Christie A. The Body in the Library. Glasgow: Collins, 1989. 218 p. 
13. Harris R. Decades. N. Y.: Park Avenue Series, 1975. 313 p. 
14. Lees R. B. The Grammar of English Nominalizations. The Hague, etc.: Walter de Gruyter, 1966. 45 p. 
15. Salinger J. Just before the War with the Eskimos [Электронный ресурс] // Salinger J. Nine Stories. URL: http://engl262g-

gleason.wikispaces.umb.edu/file/view/Nine_Stories_by_J_D__Salinger.pdf (дата обращения: 18.07.2018). 
16. The Oxford Dictionary of New Words / ed. by E. Knowles with J. Elliot. N. Y.: Oxford University Press, Inc., 1998. 357 p. 

 
METAMORPHISM AS A SYSTEMIC PHENOMENON  

OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE AND SPEECH 
 

Telegin Lev Aleksandrovich, Doctor in Philology, Professor 
Moscow Region State University 

prof_telegin@mail.ru 
 

The paper is concerned with the basic syntactic units transformations termed “metamorphism”. In English, these transformations 
appear as simple insertions of a phrase or sentence into another phrase or sentence as a part of the latter. In new syntactic context, 
phrases and sentences are given the status of the lexical units of the varying degrees of usage. It is this kind of metamorphism 
that makes English different from the kindred Indo-European languages. The present research is focused on the transformations 
of phrases into verbs and nouns resulting from their relative position in new syntactic context. 
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В статье рассматривается общественно-политическая лексика алтайского языка, ставится задача дать 
ей определение и выявить сферы её употребления. Уделено внимание вопросу изученности общественно-
политической лексики в тюркологии и в алтайском языке и выявлено, что данная тема в алтайском языке 
специально не исследована. Языковой материал показал, что общественно-политическая лексика носит 
общеупотребительный характер, условно в ней выделены шесть групп. Авторы приходят к выводу, 
что необходима систематизация общественно-политической лексики алтайского языка. 
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ОБ ОПРЕДЕЛЕНИИ И КЛАССИФИКАЦИИ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ  

ЛЕКСИКИ В АЛТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Важнейшей из задач современной тюркологии является всестороннее изучение лексики и терминологиче-
ской системы тюркских языков. В основе данной проблемы находится изучение процесса формирования, 
развития лексики каждой отрасли, исследование и выявление сферы ее употребления в языке. 

В марте 1993 года в Республике Алтай был принят закон «О языках», в котором алтайский и русский языки 
были объявлены государственными языками Республики Алтай [19, с. 89]. Повышение статуса алтайского языка 
привело к дальнейшему его развитию и усовершенствованию лексики в общественной, политической, экономи-
ческой, культурной, научной жизни алтайского народа. Главнейшими задачами алтайского языкознания стали 
разработка лексики для наименования новых явлений, отношений и понятий, появившихся в жизни, создание но-
вых названий-терминов, подчинение их внутренним закономерностям алтайского языка и внедрение их в язык. 

В первую очередь, эти задачи коснулись общественно-политической лексики, т.к. в её составе произошли су-
щественные изменения, появилось множество новых слов, существующие слова расширили свои значения, неко-
торые позабытые слова стали употребляться в новом, современном значении, появились и новые заимствования. 

В данной статье мы попытаемся дать определение общественно-политической лексике и классифициро-
вать её по сферам употребления. Актуальность статьи обусловлена тем, что общественно-политическая  
лексика алтайского языка до сих пор оставалась специально не изученной и не была подвергнута полному  
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и всестороннему системному анализу, существует разнобой в понимании общественно-политической лексики, 
требуется её унификация и уточнение правильности её употребления. 

Научной новизной статьи является то, что впервые в алтайском языке делается попытка установить с помощью 
фактического материала сферы употребления общественно-политической лексики. Фактическим материалом 
послужили газетные статьи на алтайском языке, в основном это материалы из публикаций республиканской 
массовой газеты «Алтайдыҥ чолмоны» (русск. «Звезда Алтая»). Выбор этой газеты в качестве источника мате-
риалов для исследования обусловлен более или менее последовательным использованием в ней общественно-
политической лексики, которая отражает современное состояние лексики алтайского языка. 

Известно, что общественно-политическая лексика любого современного языка является значительной  
частью словарного состава. Она, отражая явления и понятия общественно-политической и социально-
экономической сфер, тесно связана с различными событиями, происходившими и происходящими в жизни 
народа – носителя языка. 

Хотя вопрос об общественно-политической лексике довольно подробно рассматривался в специальной 
научной литературе, однако приходится констатировать тот факт, что нет её чёткого общепринятого определе-
ния. Как отмечает Т. Б. Крючкова, «в научной литературе до сих пор не существует более или менее принятого 
определения общественно-политической терминологии» [13, с. 35-36]. В своей статье за основу мы принимаем 
определение И. Ф. Протченко, который определяет общественно-политическую лексику как «часть словаря, 
которую составляют названия явлений и понятий из сферы общественно-политической жизни, т.е. из области 
политической, социально-экономической, мировоззренческо-философской» [21, с. 123]. 

Действительно, общественно-политическая лексика обслуживает экономику, политологию, философию, 
социологию, культурологию, историю и другие общественно-гуманитарные науки. По сфере и объему при-
менения она не является языком определенного круга носителей. Это общее достояние всех членов общества, 
которым каждый пользуется в меру своих языковых способностей и необходимости. И. Ф. Протченко счи-
тает, что «общественно-политическая лексика – это особый пласт лексики, который занимает промежуточное 
положение между закрытыми терминологическими системами, лишенными эмоционально-экспрессивной 
оценочности, и общеупотребительной лексикой литературного языка, с которой он постоянно интерфери-
рует. Активность в речи, функциональная нагрузка при соответствующей понятийной соотнесенности вы-
ступают в качестве критерия, определяющего принадлежность того или иного слова или словосочетания 
к общественно-политическому словарю» [Там же]. 

На сегодняшний день тюркология располагает отдельными исследованиями и статьями, затрагивающими 
в разной степени общественно-политическую лексику тюркских языков как исторического, так и нового време-
ни. В первую очередь, следует отметить монографию Х. А. Дадабаева, посвященную изучению общественно-
политической лексики в тюркоязычных письменных памятниках XI-XIV вв., где автор распределил общественно-
политическую и социально-экономическую лексику данного периода по лексико-тематическим группам [8]. 

Изучению общественно-политической лексики в тюркологии посвящены также работы: М. С. Харлановой, 
рассмотревшей вопросы формирования общественно-политической лексики и способы её словообразования  
в туркменском языке [25], А. Б. Исабековой [10], а также Т. А. Дуйшеналиевой и В. И. Закировой [9], исследо-
вавших различные аспекты общественно-политической лексики в киргизском языке, Г. Г. Кагарманова [11], 
Г. Н. Мухамедьяновой [18] – в башкирском языке, А. К. Пирниязовой, изучившей историю формирования, со-
став и структуру общественной лексики в каракалпакском языке [20], М. И. Скворцова, рассмотревшего ста-
новление и развитие данной лексики в старочувашском языке [22], Б. К. Мамыновой, изучившей язык газеты 
как определяющую часть общественно-политической лексики казахского языка [16], Г. У. Алеевой, рассмот-
ревшей исторические, генетические, структурные, словообразовательные, семантические особенности обще-
ственно-политической лексики в татарском языке [4], А. С. Акимовой, исследовавшей данную тему на мате-
риале якутского языка [3]. В азербайджанском языке способы словообразования общественно-политической 
лексики были изучены М. Ш. Гасимовым [7] и С. Н. Халиловой [24], а Р. Я. Бабаев рассмотрел данную тема-
тику в генетическом аспекте [6]. 

Что касается ситуации в алтайском языке, то следует отметить наличие небольшого «Краткого русско-
алтайского словаря» под редакцией Ч. Енчинова [12], куда включена небольшая часть общественной лекси-
ки алтайского языка, «Словаря основных общественно-политических и учебно-педагогических терминов» 
Н. А. Кучигашевой и Е. Н. Чунжековой [14], а также «Русско-алтайско-английского словаря общественно-
политических и социально-экономических терминов» Н. Н. Тыдыковой [23]. Специальной работы, посвя-
щенной изучению общественно-политической лексики в алтайском языке, нет. Лишь в отдельных статьях 
отражаются некоторые моменты данной темы. 

Следует отметить, что общественно-политическая лексика в алтайском языке переживает в последние го-
ды период интенсивного развития, обновления. Активное её проявление в языке является результатом воз-
никновения соответствующих понятий, связанных с изменениями в жизни народа. Так, например, слово тал-
даш в алтайском языке переводится на русский язык как ‘выбор’, ‘отбор’, а во множественном числе с аф-
фиксом множественного числа =тар оно приобрело новое значение, стало общественно-политическим тер-
мином талдаштар со значением ‘выборы’, слово тергее раньше переводилось как ‘стан’, ‘владение’, ‘государ-
ство’, а в последние годы чаще стало использоваться в новом значении ‘регион’ и т.д. 

Преобразования, происходящие в экономической, политической, и национальной политике Республики Алтай, 
способствуют коренному изменению общественного самосознания, активному стремлению к самоутверждению, 
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к развитию родного языка, расширению коммуникативных функций и сфер использования алтайского языка. 
С помощью родного языка человек осознает роль своего народа в прошлом и настоящем, приобщается 
к культурному наследию, к современным процессам духовного развития общества, нации. 

В создании и закреплении новых слов, терминов большую роль играют периодические издания, в част-
ности упомянутая нами республиканская газета «Алтайдыҥ Чолмоны», районные газеты, телевидение 
и радиовещание. 

Однако следует отметить, что общественно-политическая лексика алтайского языка нуждается в серьёз-
ной систематизации и введении единых норм употребления в СМИ, так как во многих словах, встречающих-
ся в печати и произносимых по радио, существует значительный разнобой, некоторые из них созданы спосо-
бами, не всегда соответствующими словообразовательным признакам алтайского языка. Например, так об-
стоит дело со многими русскими прилагательными, которые не имеют в алтайском языке прямого эквивален-
та и появляются поэтому в алтайском языке в форме русского прилагательного мужского рода: политический 
тартыжу ‘политическая борьба’, коммерческий банк ‘коммерческий банк’, гвардейский мааны ‘гвардейское 
знамя’, демократический јайымдар ‘демократические свободы’ и т.д. Однако в алтайском языке есть слово-
образовательный аффикс =лык, который активно используется в других тюркских языках для образования 
имён прилагательных от существительных. Поэтому представляется целесообразным говорить политикалык 
тартыжу вместо политический тартыжу, коммерциялык банк вместо коммерческий банк, гвардиялык маа-
ны вместо гвардейский мааны, а также демократиялык јайымдар вместо демократический јайымдар и т.д. 

Известно, что существуют различные классификации общественно-политической лексики по разным 
критериям, начиная со способов словообразования, вплоть до выделения этой лексики по времени заимство-
вания. Но чёткой классификации, разделения общественно-политической лексики не существует, т.к. это 
не представляется возможным. 

Так как в исследовательских работах последних десятилетий наблюдается почти одинаковое распределе-
ние общественно-политических терминов по сферам её употребления, мы также будем придерживаться это-
го традиционного разделения общественно-политической лексики. Однако можно предложить условную 
классификацию. 

Общественно-политические термины алтайского языка, в том числе заимствованные из русского языка, 
можно условно распределить по следующим сферам преимущественного их употребления: 

1.  Административно-политические термины. 
Номенклатурные наименования: 
а)  лиц (чиновников); 
б)  ведомств, органов и т.п.; 
в)  термины делопроизводства; 
г)  наименования политических партий, движений, идеологических течений и их членов (участников). 
2.  Термины права. 
3.  Экономические термины. 
4.  Религиозные термины. 
5.  Этнографические термины. 
6.  Военные термины. 
Остановимся коротко на каждой из этих сфер, при этом приведём примеры с общественно-политической 

лексикой, которая относится к каждой из этих сфер. Указанная лексика сопровождается фактическим мате-
риалом из газетных публикаций. 

1.  К административно-политическим терминам относятся номенклатурные наименования лиц  
(чиновников), ведомств, органов, терминов делопроизводства, наименований политических партий, движе-
ний, идеологических течений и их участников. 

Номенклатурные наименования: 
а)  лиц: башкараачы ‘руководитель’, башчы ‘глава’, ордынчы ‘заместитель’, председатель ‘председатель’, 

спикер ‘спикер’, јамылу ‘чиновник’, элчи ‘посланник, посол’. Например: Шылучылардыҥ јартаганыла бу 
башкараачы бойыныҥ ишчилерине Кӧксуу-Оозы јурттыҥ эки кижизин тудала, бӧлӱкке јетирзин деп јакылта 
берген (Алтайдыҥ Чолмоны. 25.07.2017). / Как объяснили следователи, этот руководитель дал приказ своим 
работникам схватить двоих жителей Усть-Коксы и доставить их в часть (здесь и далее перевод авторов  
статьи. – Э. Т., Н. Т.); Алтай Республиканыҥ башкарузыныҥ председателиниҥ ордынчызы, Алтай Республика-
ныҥ башчызыныҥ ла башкарузыныҥ бирлик аппарадыныҥ башкараачызы ишмекчи јорыкка атанды (Алтай-
дыҥ Чолмоны. 05.06.2007). / Заместитель Председателя правительства Республики Алтай, руководитель еди-
ного аппарата правительства и главы Республики Алтай отправился в рабочую поездку; Спикер јасактар 
белетеер иште ӧмӧ-јӧмӧ, тӧзӧлгӧлӱ иш учун Алтай Республиканыҥ башчызы, башкарузыныҥ председатели 
Александр Бердниковко быйанын айткан (Алтайдыҥ Чолмоны. 04.02.2018). / Спикер поблагодарил Главу 
и Председателя правительства Республики Алтай Александра Бердникова за основательную совместную работу 
в подготовке законов; Байрамныҥ ачылтазында кӧп јамылулар турушты (Алтайдыҥ Чолмоны. 05.01.2006). / 
На открытии праздника участвовало много чиновников; Аткан ок таштаҥ јанбас, ийилген элчи јолдоҥ јанбас 
(Поговорка). / Выпущенная стрела от камня не возвращается, посланный посол с дороги не возвращается; 

б)  ведомств, органов и т.п.: башкару ‘правительство’, башкарту ‘управление; ведомство, комитет’, тергее 
‘государство; регион’, тӧзӧм ‘учреждение’, тӧзӧмӧл ‘организация; организационный’, элчилик ‘посольство’. 
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Например: Ветерандарга бастыра jанынаҥ болужары керегинде башкаруныҥ jӧбин эл-jон быйанду jарат-
кан (Алтайдыҥ Чолмоны. 03.06.2014). / Население с благодарностью восприняло постановление правитель-
ства о всесторонней помощи ветеранам; Ондый јетирӱни Россияныҥ шылучы комитединиҥ Алтай Республи-
ка аайынча башкартузы этти (Алтайдыҥ Чолмоны. 15.11.2010). / Такую информацию сделало управление 
Следственного комитета России по Республике Алтай; Айдар Аркадьевич ээчий ишмекчи jол-jорыгы болзо, 
тергеебистиҥ база бир канча школдорында болуп, ӱлекерле ишти улалтар кӱӱндӱ (Алтайдыҥ Чолмоны. 
19.11.2016). / Айдар Аркадьевич, если будет очередная рабочая поездка, намерен, побывав ещё в нескольких 
школах региона, продолжить работу по проекту; Бюджет муниципал текши ÿредÿлÿ тӧзӧм «Беш-Őзöктиҥ 
орто ÿредÿлÿ школы» (Алтайдыҥ Чолмоны. 25.05.2015). / Бюджетное муниципальное общеобразовательное 
учреждение «Беш-Озёкская средняя общеобразовательная школа»; Јаҥныҥ партиязыныҥ праймеризине ту-
ружарга тӧзӧмӧл кӱрееге беш кижи тудулган (Алтайдыҥ Чолмоны. 20.01.2008). / Для участия в праймеризе 
правящей партии в организационный комитет было избрано пять человек; Виза аларга элчиликке баштан-
дым (Алтайдыҥ Чолмоны. 29.05.2008). / Чтобы получить визу, я обратился в посольство; 

в)  терминов делопроизводства: јӧп ‘постановление’, јӧптӧжӱ ‘соглашение, договор’, јакылта ‘приказ, 
наказ’, јакару ‘распоряжение’, баштану ‘обращение’, баштаҥкай ‘инициатива’. Например: Государствого 
тӧлӱлӱ улусты, ол тоодо алимент тӧлӧбӧй тургандарды гран ары јанына Россия Федерациянаҥ чыгарба-
зын деп, ол jӧптӧрдӧ айдылат (Алтайдыҥ Чолмоны. 28.03.2014). / В тех постановлениях говорится о том, 
чтобы при выезде за границу из Российской Федерации не выпускать должников государству, в том числе 
неплательщиков алиментов; Бу јöптöжӱле колбулу сурактар Владивостокто öдöтöн Кӱнчыгыштыҥ эко-
номиказыныҥ тöртинчи форумында кöрӱлер (Алтайдыҥ Чолмоны. 13.07.2018). / Вопросы, связанные с этим 
соглашением, будут рассматриваться на IV-м форуме по экономике Востока, который будет проходить 
во Владивостоке; Алтай Республика президенттиҥ јакылталарын бӱдӱрери јанынаҥ јакшы кöргӱзӱлериле 
аҥыланып турган субъекттердиҥ бирӱзи болуп јат (Алтайдыҥ Чолмоны. 17.07.2018). / Республика Алтай 
является одним из субъектов, отличающихся хорошими показателями по выполнению наказов президента; 
Россия Федерацияныҥ су-кадыктыҥ ла јон-јӱрӱмдик ӧзӱмниҥ министерствозы бу јакаруныҥ ӱлекерин 
белетеп тургускан (Алтайдыҥ Чолмоны. 19.11.2010). / Министерство здравоохранения и социального раз-
вития Российской Федерации составило проект этого распоряжения; Туштажуларда турушкан улустыҥ 
ончо баштанулары адылу ведомстволорго ло эмчилик учреждениелерге аткарылган (Алтайдыҥ Чолмоны. 
26.09.2013). / Все обращения людей, участвовавших на встречах, были отправлены специальным ведом-
ствам и медицинским учреждениям; Jондык приемныйларды тӧзӧӧри јанынаҥ баштаҥкайды В. Путин 
2008 јылда, экономикалык кызалаҥныҥ эҥ кӱч ӧйлӧринде эткен (Алтайдыҥ Чолмоны. 17.06.2011). / Инициа-
тиву по созданию общественных приемных В. Путин выдвинул в 2008 году, в период самых сложных вре-
мен экономического кризиса; 

г)  наименований политических партий, движений, идеологических взглядов и течений, а также их чле-
нов (участников): партия ‘партия’, талдаштар ‘выборы’, коммунист ‘коммунист’, комсомол ‘комсомол’, 
экстремист ‘экстремист; экстремистский’. Например: «Единая Россия» деп партия таҥынаҥ аргачылар-
дыҥ ла государствоныҥ јöмöлӱ ижин јöмöйт (Алтайдыҥ Чолмоны. 13.07.2018). / Партия «Единая Россия» 
поддерживает совместную работу частных предпринимателей и государства; Калганчы талдаштар бийик 
кеминде ӧткӧн (Алтайдыҥ Чолмоны. 30.03.2012). / Последние выборы прошли на высоком уровне; Бойы-
ныҥ ӧйинде коммунист болгон бу ӧрӧкӧн алдындагы ла эмдиги ӧйди тӱндештирет (Алтайдыҥ Чолмоны. 
30.11.2006). / Этот старик, бывший в свое время коммунистом, сравнивает прошлое и настоящее время; 
Ол ӧйлӧрдӧ комсомолдор jаан стройкаларга барып туратан (Алтайдыҥ Чолмоны. 07.12.2011). / В те вре-
мена комсомольцы уезжали на большие стройки; Россия Федерацияныҥ стиги јаргызы «Управленческий 
центр свидетелей Иеговы в России» биригӱни экстремист организация деп јарлаган (Алтайдыҥ Чолмоны. 
18.05.2018). / Верховный Суд Российской Федерации объявил сообщество «Управленческий центр свидете-
лей Иеговы в России» экстремистской организацией. 

2.  Термины права, которые обозначают правовую сторону жизни общества, тесно связаны с юриспру-
денцией и имеют ограниченную рамками правовых наук сферу употребления: тап-эрик ‘право’, конституция 
‘конституция’, јасак ‘закон’, јасак-берим ‘законодательство’, јаргы ‘суд’, јаргычы ‘судья’, јöптöштиреечи ‘со-
гласительный, мировой’, кычырыш, кычырыштар ‘чтение, чтения’. Например: Тергеениҥ башчызы тап-
эриктер аайынча комитеттиҥ председателин чыккан кӱниле уткыган (Алтайдыҥ Чолмоны. 14.09.2009). / 
Глава региона поздравил с днем рождения председателя комитета по правовым вопросам; Россия Федера-
циянын Конституциязы бузулбазын ороонныҥ Президенти быжулайт (Алтайдыҥ Чолмоны. 10.10.2006). / 
Нерушимость Конституции Российской Федерации подтверждает Президент страны; Јасак экинчи ле ӱчинчи 
кычырыш ӧдӧрдӧ, бир де фракция ого удурлашпаган (Ажуда. 10.09.2017). / Когда проходили второе и третье 
чтения закона, ни одна из фракций не была против; Јöптöштиреечи јаргы – эл-јон кандый да тутак-буудак 
јогынаҥ баштанар бöлӱк (Алтайдыҥ Чолмоны. 17.08.2018). / Мировой суд – это отделение, куда может бес-
препятственно обратиться население; Кажы ла гражданинде оныҥ керегин јöптöштиреечи јаргычы кöрöри 
јанынаҥ тап-эрик бар (Алтайдыҥ Чолмоны. 17.08.2018). / У каждого гражданина есть право по рассмотре-
нию его дел мировым судьёй. 

3.  Экономические термины, употребляемые в общественно-политическом дискурсе: аргачы ‘предпри-
ниматель’, аргачылык ‘предпринимательство’, грант ‘грант’, ӱлекер ‘проект’, лизинг ‘лизинг’, субвенция 
‘субвенция’, инфляция ‘инфляция’, тӧлӱ ‘долг’. Например: Аргачыларга јаан болушты аймактардыҥ  
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администрациялары јетирген (Алтайдыҥ Чолмоны. 17.02.2011). / Предпринимателям большую помощь 
оказали администрации районов; Аргачылыкты јӧмӧӧр амадула јарамыкту айалгалар тозӧлӧт (Алтайдыҥ 
Чолмоны. 13.01.2010). / С целью поддержки предпринимательства создаются благоприятные условия; Рес-
публиканыҥ тöс калазы Горно-Алтайскта туралардыҥ јанын јарандырары аайынча иштер «Городская 
среда» деген ӱлекер аайынча öдӱп јат (Алтайдыҥ Чолмоны. 17.08.2018). / Работы по благоустройству при-
домовых территорий Горно-Алтайска проводятся по проекту «Городская среда»; Кӧп техника Росагроли-
зинг, республикан лизинговый компания ажыра алынат (Алтайдыҥ Чолмоны. 29.03.2012). / Много техники 
приобретается через Росагролизинг, через республиканскую лизинговую компанию; Инфляцияныҥ кеми 
республикада – 1,6%. Бу Россияныҥ ла Сибирский федеральный округтыҥ орто кӧргӱзӱлеринеҥ јабыс (Ал-
тайдыҥ Чолмоны. 10.03.2018). / Уровень инфляции в республике – 1,6%. Это ниже средних показателей 
по России и Сибирскому федеральному округу. 

4.  Религиозные термины, употребляемые в общественно-политическом дискурсе: конфессия ‘конфес-
сия’, јаҥ ‘вера’, нама ‘лама’, кам ‘шаман’, јайык ‘яик, духи-хранители’. Например: Улу гуманист ле ойгорчы-
философ Чингиз Айтматовтыҥ чӱмдемелдери башка-башка культураныҥ, национальностьтордыҥ ла кон-
фессиялардыҥ улузына jуук ла таныш (Алтайдыҥ Чолмоны. 20.09.2015). / Произведения великого гуманиста 
и мудреца-философа Чингиза Айтматова близки и знакомы людям различных культур, национальностей 
и конфессий; Кам улус керегинде бойымныҥ шиҥжӱ ижимде бичидим (Алтайдыҥ Чолмоны. 24.11.2008). / 
В своей исследовательской работе я написала о шаманах. 

Что касается термина јаҥ, то он может быть как религиозным в значении ‘вера, верование’, например ку-
дай јаҥ ‘религиозная вера’, юридическим в значении ‘право’, например ӱренер јаҥ ‘право на учёбу’, поли-
тическим в значении ‘власть’, например башкараачы јаҥ ‘правящая партия’, так и общественным в значе-
нии ‘обычай’, например алтай јаҥ ‘алтайский обычай’. 

Следует отметить, что такие случаи не единичны. 
5.  Этнографические термины, употребляемые в общественно-политическом дискурсе: айыл ‘юрта’, 

кыйра, јалама (повязывают на перевалах и у родников в знак поклонения хозяину Алтая) ‘обрядовая ленточка’, 
тагыл ‘тагыл, жертвенник’, керем (деревянный столб для установки перекладин над очагом для сушки сырчика) 
‘керем’, кӱп (кадка удлинённой цилиндрической формы для изготовления чегеня – молочного напитка) ‘кюп, 
кадка’. Например: Айылда от-очокты айландыра бастыра јӱрӱм öдӱп јат (Алтайдыҥ Чолмоны. 13.07.2018). / 
Вся жизнь в юрте проходит вокруг очага; Кыйраны меҥдеп турган кижи буулабас (Алтайдыҥ Чолмоны. 
05.06.2014). / Торопящийся человек ритуальные ленточки не привязывает; Айылдыҥ очок бажында керем, 
јайык, тагыл, кӱп турат (Алтайдыҥ Чолмоны. 13.07.2018). / У изголовья очага стоят керем, яик, тагыл, кюп. 

6.  Военные термины: кайучыл ‘разведчик’, каруул ‘караул’, штаб ‘штаб’, јуу-согуш ‘война, бой’, фронт 
‘фронт’, фронтовик ‘фронтовик’, госпиталь ‘госпиталь’, орден ‘орден’, медаль ‘медаль’, полковник ‘полков-
ник’ и др. Например: Тӱнде кайучылдар адырманду эмиктерди ӧдӱп, ӧштӱниҥ јерине кирген (Алтайдыҥ  
Чолмоны. 08.05.2018). / Ночью разведчики, пройдя через колючую проволоку, зашли на территорию врага;  
Каруулды ӧдӱп, керектӱ документтерлӱ полковникти олјолоп, штабка экелгендер (Алтайдыҥ Чолмоны. 
08.05.2018). / Пройдя через караул, захватив в плен полковника с нужными документами, привели его в штаб; 
Кызыл Чолмон орден, баштапкы кайрал, јерлештиҥ тӧжинде јалтырай берген (Алтайдыҥ Чолмоны. 
25.04.2009). / Орден Красной Звезды, первая награда, засверкал на груди земляка; Jууныҥ учкары коркышту 
от-калапту јуу-согуштар ӧткӧн (Алтайдыҥ Чолмоны. 12.06.2008). / К концу войны прошли очень ожесто-
ченные бои; Госпитальдыҥ кийнинде ол Сталинградский, Тӱштӱк, Белорусский фронттордо јуулашкан, 
кийнинде «За оборону Сталинграда», «За отвагу» деп медальдарла кайралдаткан (Алтайдыҥ Чолмоны. 
29.04.2009). / После госпиталя он воевал на Сталинградском, Южном, Белорусском фронтах, затем был 
награжден медалями «За оборону Сталинграда», «За отвагу»; Ончо фронтовиктерди, тылдыҥ ишчилерин, 
јууныҥ ӧйиниҥ балдарын Улу Jеҥӱниҥ байрамыла уткып турум! (Алтайдыҥ Чолмоны. 12.05.2008). / Всех 
фронтовиков, работников тыла, детей войны поздравляю с Днем Победы! 

Таким образом, в статье осуществлена попытка охарактеризовать алтайскую общественно-политическую 
лексику в той мере, в какой она представлена в газетных материалах алтайского языка, в первую очередь 
в республиканской газете «Алтайдыҥ Чолмоны». Мы попытались распределить эту лексику по сферам упо-
требления. Выделено 6 сфер употребления: сфера административно-политических терминов, сферы правовых, 
экономических, религиозных, этнографических и военных терминов. Однако этих сфер может быть больше, 
а также значительно больше может быть той лексики, которая включена нами в описанные 6 сфер употребления 
общественно-политической лексики. В статье мы ограничились характеристикой лишь незначительной части 
лексики, а именно тех сфер, которые наиболее часто встречаются в газетах, т.к. именно газета является базой 
для создания и закрепления новых терминов, площадкой для апробации в алтайском языке новых терминов. 

Выявление сфер общественно-политической лексики даёт толчок для дальнейшего системного изучения 
этой лексики в алтайском языке. Наш материал показал, что данная лексика постоянно пополняется новыми 
терминами, а некоторые термины получают новые значения, обновляются, это ведёт к необходимости фик-
сации всех значений в терминологических словарях, что также обогатило бы лексику алтайского языка. 

В заключение следует отметить, что требуется целостная характеристика общественно-политической 
терминологии алтайского языка: не только полная инвентаризация её единиц, но и теоретическое осмысление 
этого языкового материала в специальных исследованиях, определение состава единиц по происхождению, 
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по структуре, выделение продуктивных словообразовательных моделей, выявление и устранение различных 
отклонений от норм алтайского языка и т.д. 
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The article deals with the socio-political vocabulary of the Altai language. The task is to give it a definition and to identify 
the spheres of its use. Attention is paid to the issue of the socio-political vocabulary survey level in the Turkic studies and  
in the Altai language. The paper reveals that this topic has not been examined specifically in the Altai language. The linguistic 
material has shown that the socio-political vocabulary is of general use, and six groups are singled out in it conventionally. 
The authors come to the conclusion that it is necessary to systematize the socio-political vocabulary of the Altai language. 
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